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INTRODUCTION
Translation is a language transfer process that helps bring culture from the source language (SL) to 
the target language (TL). To make the message acceptable, a translator must be able to properly 
adjust the grammatical and lexicon conditions of the translated word. This phenomenon can be a 
challenge for translators, mainly when translating culture-specific items, such as idioms that 
contain cultural elements to make up the language. These challenges can be overcome by using 
suitable translation strategies.

According to Baker (2018), there are four strategies for translating idiomatic expressions: (1) using 
an idiom of similar meaning and form, (2) using an idiom of similar meaning but different form, (3) 
translation by paraphrase, and (4) translation by the omission.

The writer finds an interesting translation phenomenon in the variety show 'GOING SEVENTEEN', 
where the idiom is translated literally first before adding the context of the idiom’s meaning. 
Therefore, this research was conducted to determine the types of translation strategies applied to 
the variety show 'GOING SEVENTEEN'.



LITERATURE REVIEW
The first previous study, entitled 'Orientation of Translation of Korean Idioms in the Webtoon 
“Touch Touch You”' was written by Rusyana and Nugroho (2022). This research explains more about 
the technique of translating Korean idioms using the theory of Molina and Albir (2002). The result 
obtained is that the translation method used in the webtoon is mainly oriented toward the source 
language. There are seven different translation techniques, with the most common equivalent 
techniques. However, applying this technique does not guarantee that the message can be 
conveyed correctly because of the translator's obstacles in understanding the culture and source 
language.

Another previous study entitled 'Translation of Idioms: How They are Reflected in Movie Subtitling' 
by (Manipuspika and Winzami, 2021). This research discusses the technique of translating idioms in 
the film 'Murder On the Orient Express' using Baker's theory (2018). The result is described that 
translators more often translate English idioms using paraphrasing techniques because they cannot 
find suitable idioms in Indonesian.



METHOD
This study employed descriptive qualitative research (Fraenkel & Wallen, 2010, p. 423). The 
research data were presented with a thorough explanation of the analysis findings. Selinger (1989) 
also said, “Descriptive research involves a set of techniques designed to specify, describe, or explain 
what occurs or is interpreted in nature without adding or explaining anything significant." 

The data studied were taken from the Korean source language (SL) texts and the Indonesian target 
language (TL) texts, and further analyzed using the content analysis method with the note-taking 
technique. Researchers took 32 episodes from ‘GOING SEVENTEEN’ season 2022. The 120 idioms 
obtained were then analyzed using Baker's translation strategy theory (2018).



FINDING AND DISCUSSION
1. Using an Idiom of Similar Meaning and Forms

SL: 뿌린대로거두는콘텐츠
TL: Apa yang kamu tabur, itu yang kamu tuai.

‘뿌린 대로 거둔다’ is a Korean proverb which
means ‘you reap what you sow’ or ‘everything that
happens is a result of things which you have done in
the past’. This proverb in Indonesian is ‘Apa yang
kamu tabur, itu yang kamu tuai’, so the translator
used an idiom of similar meaning and forms to
transfer the exact context for the viewers.



FINDING AND DISCUSSION
2. Using an Idiom of Similar Meaning but 
Dissimilar Form

SL: 그냥너장난아니다 [감개무량]
TL: Kau luar biasa [Dia senang]

‘장난 아니다‘ can be literally translated into ‘you
are no joke’, but the translator translates it to ‘kau
luar biasa’. It has the same meaning but in different
lexical forms. While ‘감개무량’ is a 사자성어 or
four-character Hanja idiomatic expression which
means ‘overwhelming feelings.’ It is translated into
‘Dia senang’ instead and had a different form with
the original idiom.



FINDING AND DISCUSSION
3. Translation by paraphrase

SL: 자기의길을너무갔지
TL: Dulu dia bertindak semaunya.

The literal translation of the SL can be translated
as ‘he was gone too far in his way’, but the
translator translated it into ‘dulu dia bertindak
semaunya’. They paraphrased it using different
words and grammatical structures to fit the
context of the conversation more.



FINDING AND DISCUSSION
4. Translation of Omission

SL: 사사건건불평불만이심한동료
TL: Rekan kerja yang banyak mengeluh

‘사사건건’ is also a four-character Hanja 
idiomatic expression which means ‘all applicable 
events’. The translator omitted the idiom since it 
would be a waste of words, and the subtitle 
would be too long to read even if it has 
equivalent words in the TL.



CONCLUSION
It can be concluded that the most frequently used strategy was using the same idiom of the same 
meaning but with a different form with 50 idioms, followed by the same form and meaning with 35 
idioms. These two strategies can convey the sense of Korean idioms into Indonesian in the variety 
show. Meanwhile, 29 idioms use the paraphrasing strategy, and 6 idioms use the omission strategy. 
These two strategies are lesser because the translator tries to maintain the original meaning of the 
idiom so that the audience can also understand the language and culture contained in the idiom.
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